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Avant de lire le mode d'emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et 
familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de l'appareil.

  
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u  
vertrouwd met alle functies van het apparaat.

    
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen 
Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut. 
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Introduction
Toutes nos félicitations pour l'achat de votre nouvel appareil.

Vous venez ainsi d'opter pour un produit de grande qualité. Le 
mode d'emploi fait partie intégrante de ce produit. Il contient des 
remarques importantes concernant la sécurité, l'utilisation et le 

recyclage. Avant d'utiliser le produit, veuillez vous familiariser avec toutes les 
consignes d'utilisation et avertissements de sécurité. N'utilisez le produit que 
conformément aux descriptions et pour les domaines d'utilisation indiqués. Si 
vous cédez le produit à un tiers, remettez-lui également tous les documents.

Utilisation conforme
Cet appareil vous permet de nettoyer en profondeur les pores de la peau du 
visage et de traiter les points noirs grâce à la technologie du vide. Les cellules 
cutanées mortes sont éliminées et la circulation sanguine est stimulée. L'appareil 
ne convient pas au traitement des contours mobiles et sensibles des yeux ou 
des lèvres.

L'appareil est exclusivement destiné à l'utilisation dans un cadre privé. N'utili-
sez pas l'appareil sur les animaux. Il n'est pas prévu pour être utilisé dans les 
domaines médicaux/thérapeutiques ou dans des secteurs professionnels. 

Tout usage autre ou dépassant ce cadre est réputé non conforme. Si vous ne 
savez pas si l'appareil est adapté à votre cas, veuillez poser la question à un 
médecin.

Avertissements et symboles utilisés
Les avertissements et symboles suivants sont utilisés (s'il y a lieu) dans le  
présent mode d'emploi, sur l'emballage et sur l'appareil :

DANGER ! Un avertissement accompagné de ce symbole et 
de la mention "DANGER" désigne une situation dangereuse 
imminente qui, si elle n'est pas évitée, a pour conséquence 
d'entraîner la mort ou une blessure grave.
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AVERTISSEMENT ! Un avertissement accompagné de ce 
symbole et de la mention "AVERTISSEMENT" désigne une 
situation possiblement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, 
peut entraîner la mort ou une blessure grave.

PRUDENCE ! Un avertissement accompagné de ce symbole 
et de la mention "PRUDENCE" annonce une situation possible-
ment dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait occasion-
ner une blessure légère ou modérée.

ATTENTION ! Un avertissement accompagné de ce symbole 
et de la mention "ATTENTION" annonce une situation susceptible 
d'occasionner des dégâts matériels si elle n'est pas évitée.

Une remarque comporte des informations supplémentaires 
facilitant la manipulation de l'appareil.

Lire le mode d'emploi.

Courant/tension continu(e)

Unité d'alimentation amovible

Remarques sur les marques commerciales
USB® est une marque déposée de USB Implementers Forum, Inc.

La marque SilverCrest et le nom commercial appartiennent au propriétaire 
respectif.

Tous les autres noms et produits peuvent être les marques ou les marques  
déposées de leurs propriétaires respectifs.
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Avertissements de sécurité

 DANGER !
 ► Ne raccordez l'adaptateur secteur qu'à une prise 
secteur installée et mise à la terre en bonne et due 
forme. La tension secteur doit correspondre aux  
indications figurant sur la plaque signalétique de 
l'appareil/de l'adaptateur secteur.

 ► Veillez à ce que le câble de chargement ne soit 
pas mouillé ou humide. Acheminez-le afin qu'il ne 
soit ni coincé ni endommagé.

 ► Maintenez l'appareil et le câble de chargement 
éloignés de surfaces brûlantes.

 ► Ne réalisez pas de travaux de réparation sur l'appa-
reil. Toutes les réparations doivent être effectuées 
par le service après-vente ou par des techniciens 
qualifiés. 

 ► N'ouvrez jamais le boîtier de l'appareil. Il n'y a pas 
de pièces à entretenir à l'intérieur. Outre cela, vous 
perdez tout droit à garantie.

 ► Éteignez l'appareil après chaque utilisation et avant 
le nettoyage.
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 ► N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ni dans 
d'autres liquides ! 

 ► Ne touchez en aucun cas l'appareil s'il est tombé à 
l'eau.

 ► N'utilisez pas cet appareil dans le bain ou sous la 
douche. Ne le stockez ou ne le conservez pas à 
des endroits d'où il peut tomber dans la baignoire, 
le lavabo, ou dans d'autres conteneurs remplis 
d'eau ou d'autres liquides.

 ► N'utilisez pas l'appareil lorsque le cordon d'alimen-
tation, l'adaptateur secteur ou l'accessoire est dé-
fectueux, lorsque l'appareil ne fonctionne pas im-
peccablement ou lorsqu'il est tombé par terre.
 AVERTISSEMENT ! 

 ► Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir 
de 8 ans et par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un 
manque d'expérience et/ou de connaissances, à 
condition qu'ils soient supervisés ou qu'ils aient reçu 
des instructions concernant l'utilisation de l'appareil 
en toute sécurité et qu'ils aient compris les dangers 
en résultant. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l'appareil.  
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Les opérations de nettoyage et d'entretien ne 
doivent pas être confiées à des enfants, sauf si ces 
derniers sont surveillés.

 ► Il faut surveiller les enfants pour être sûr qu'ils ne 
jouent pas avec l'appareil ou avec les pièces de  
rechange. 

 ► Ne laissez jamais les enfants sans surveillance avec 
les matériaux d'emballage. Maintenez les enfants à 
distance de l'emballage et de l'appareil. Il y a 
risque d'étouffement !

 ► N'utilisez pas l'appareil si vous souffrez de l'une ou de  
plusieurs des maladies ou maux suivants : maladies 
cardiaques, sclérose en plaques, diabète, maladies 
auto-immunes, cancer de la peau, troubles de la cir-
culation sanguine, maladies cutanées comme p. ex. 
l'herpès, troubles vasculaires, couperose, rosacée, 
excroissances de l'épiderme, gerçures, irritations  
cutanées.

 ► Évitez impérativement tout contact entre la tête  
aspirante ou l'embout utilisé et les yeux ! 
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 AVERTISSEMENT !
 ►

UN 34811
Tel. ____________ 

Le produit est équipé ou fourni avec une 
batterie lithium-ions. 

 ► Cet appareil contient une batterie qui ne peut pas 
être remplacée.

 ► L'appareil contient une batterie lithium-ions intégrée. 
Une manipulation incorrecte peut entraîner un in-
cendie, des explosions, une fuite de substances 
dangereuses ou d'autres situations dangereuses !

 ► L'appareil ne doit pas être jeté au feu.
 PRUDENCE !

 ► N'utilisez jamais l'appareil sur des animaux, si vous 
êtes enceinte, après des opérations de chirurgie 
esthétique faciales ou sur des parties du corps qui 
présentent des gonflements, brûlures, coups de  
soleil, inflammations, de l'eczéma, des plaies ou 
une peau gercée.

 ► N'utilisez pas l'appareil lorsque vous prenez des 
anticoagulants ou des médicaments qui contiennent 
des stéroïdes. 
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 ► Arrêtez immédiatement toute utilisation de l'appareil 
si vous le ressentez comme désagréable ou si vous 
avez des douleurs. Une utilisation excessive peut 
entraîner des réactions allergiques, des hématomes, 
des gonflements ou l'éclatement de capillaires. 
Consultez votre médecin en cas de doute pour  
savoir si le traitement est adapté dans votre cas.

 ► N'utilisez pas l'appareil au niveau des contours  
sensibles et mobiles des yeux ou sur les lèvres.

 ► N'utilisez pas l'appareil au niveau des mamelons 
ou de la région génitale.

 ► N'utilisez jamais l'appareil sans embout.
 ► Une utilisation ne doit pas durer plus de 5 minutes 
sans interruption. Les premiers traitements ne 
doivent pas dépasser 3 min. Ne traitez pas trop 
longtemps le même endroit, ni trop fort, ni plusieurs 
fois de suite.

 ► N'introduisez aucun doigt ou objet dans l'ouverture 
de l'embout ou dans la tête aspirante. Maintenez 
les cheveux longs éloignés de l'appareil.
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 ATTENTION ! 
 ► N'utilisez l'appareil qu'avec les accessoires fournis.
 ► Pour charger l'appareil, utilisez exclusivement le 
câble de chargement fourni.

 ► Tenez l'appareil loin de sources de chaleur (radia-
teur, four ou autre) et ne l'exposez pas à de fortes 
fluctuations de température.

 ► L'intérieur de l'appareil ne contient aucune pièce à 
nettoyer ou entretenir. La pénétration d'humidité 
peut endommager l'appareil.

 ► N'utilisez pas de produits nettoyants agressifs ou  
de solvants pour nettoyer l'appareil.    
Ces derniers peuvent endommager la surface.

Matériel livré
L'appareil est livré équipé de série avec les composants suivants :

 ▯ Nettoyeur de pores

 ▯ Câble de chargement USB (USB-A vers USB-C)

 ▯ 3 x embout

 ▯ 12 x filtre

 ▯ 6 x anneau de fermeture

 ▯ Mode d'emploi
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  DANGER ! Les matériaux d'emballage ne doivent pas être utilisés comme 
des jouets par les enfants. Il existe un risque d'étouffement.

1) Sortez du carton toutes les pièces de l'appareil et le mode d'emploi.

2) Retirez tous les matériaux d'emballage. 

 Remarque : 
Vérifiez si la livraison est complète et ne présente aucun dégât apparent.
En cas de livraison incomplète ou de dommages résultant d'un emballage 
défectueux ou liés au transport, veuillez vous adresser à la hotline du  
service après-vente (voir chapitre Service après-vente).

Description de l'appareil
Figure A :

1 2 x anneau de fermeture (sur l'appareil)

2 Tête aspirante

3 Port USB-C

4 Touche de niveaux  

5 Touche Marche/Arrêt 

6 Écran LED

Figure B :

7 4 x anneau de fermeture de rechange

8 12 x filtre

9 Embout ovale

0 Petit embout

q Grand embout

w Câble de chargement USB (USB-A vers USB-C)
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Charger la batterie intégrée
  DANGER ! Danger de mort par électrocution ! Chargez l'appareil unique-
ment dans des locaux intérieurs et pas à proximité directe d'eau, p. ex. à 
côté ou au-dessus d'un lavabo rempli d'eau.

  Remarque : 
Avant d'utiliser l'appareil, la batterie intégrée doit être entièrement chargée. 
Le câble de chargement USB w et le port USB-C 3 servent uniquement  
à charger la batterie interne. Ils ne conviennent pas à la transmission de 
données.
La durée de chargement est d'env. 120 minutes pour un courant d'entrée 
de max. 500 mA. L'autonomie maximale avec une batterie entièrement 
chargée est d'env. 90 minutes.
Pour charger l'appareil, utilisez uniquement un adaptateur secteur USB de 
la classe de protection II, agréé pour une utilisation avec des appareils 
ménagers, et une tension de sortie de 5 V , ainsi qu'un courant de sortie 
d'au max. 2 A.
Utilisez exclusivement le câble de chargement USB w livré pour charger 
la batterie intégrée. Débranchez le câble de chargement USB w une fois 
l'opération de chargement de l'appareil terminée.

1) Assurez-vous que l'appareil est éteint. Appuyez sur la touche Marche/
Arrêt  5 pendant 2 secondes env. pour éteindre l'appareil.

2) Reliez le connecteur USB-A du câble de chargement USB w à un adapta-
teur secteur adapté.

3) Reliez la fiche USB-C du câble de chargement USB w au port USB-C 3 
de l'appareil.

4) Insérez l'adaptateur secteur dans une prise secteur.   
L'écran LED 6 affiche le symbole de batterie allumé  et indique le 
niveau de charge. 
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  Remarque : 
L'appareil s'éteint automatiquement 10 minutes après la fin du charge-
ment.

5) Débranchez l'adaptateur secteur de la prise secteur et le câble de charge-
ment USB w de l'appareil. 

Avant la première utilisation
Préparation de l'appareil
1) Rechargez la batterie comme décrit au chapitre Charger la batterie 

intégrée.

2) Nous recommandons de nettoyer l'appareil et les embouts 9 - q comme 
décrit au chapitre Nettoyage et entretien. Voici comment éliminer le 
cas échéant des résidus du processus de production.

L'appareil est maintenant prêt à être utilisé.

Réaliser un test de compatibilité
 ■ Nous recommandons de commencer par tester l'appareil à un endroit peu 

sensible. Vérifiez la réaction de votre peau, p. ex. dans la face intérieure 
de votre avant-bras. Commencez par lire le chapitre Utilisation et 
fonctionnement afin de manipuler l'appareil de manière sûre et de 
pouvoir éviter toute blessure.

 ■ Nettoyez la peau et assurez-vous que l'endroit ne soit pas enduit de crème 
ni graissé.

 ■ Poursuivez avec l'application au niveau du visage uniquement lorsque 
l'endroit testé ne présente aucune réaction cutanée au bout d'environ  
30 minutes.

 ■ Consultez votre médecin en cas de doute pour savoir si le traitement est 
adapté dans votre cas.



SPR 600 A1 FR│BE │ 13 ■

Utilisation et fonctionnement

Choisir l'embout
3 embouts 9 - q pour le traitement de la peau sont fournis.

Vous pouvez :

 ▯ Nettoyer les pores de la peau du visage et traiter les points noirs.

 ▯ Éliminer les cellules de peau morte.

 ▯ Stimuler la circulation sanguine de la peau.

Embout
Forme de  
l'ouverture

Domaines d'application

Petit  
embout 0

L'endroit traité est petit et l'embout de ce fait 
adapté aux parties difficilement accessibles 
comme le nez par exemple. L'embout est 
également adapté p. ex. pour les premières 
applications ou pour les peaux sensibles.

Grand 
embout q

L'endroit traité est vaste. L'embout peut être 
utilisé à tous les endroits du visage. Tenez 
compte des spécificités au niveau des yeux 
et de la bouche ! L'embout est également 
adapté p. ex. pour une utilisation sur des 
points noirs.

Embout 
ovale 9

L'endroit traité est un peu plus grand et 
l'embout de ce fait particulièrement adapté 
à une utilisation au niveau des ailes du nez 
et à côté de la bouche. Nous recommandons 
le niveau d'intensité "Soft".
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Monter l'embout avec un filtre

1) Si déjà en place : retirez l'embout 9 - q
monté de la tête aspirante 2.

2) Pour remplacer le filtre 8, sortez le filtre 8 

du canal d'aspiration de l'embout 9 - q.
Utilisez si nécessaire une pince à épiler.

3) Placez un filtre 8 dans le canal d'aspira-
tion de l'embout 9 - q souhaité.

4) Placez l'embout 9 - q sur la tête aspi-
rante 2, de manière à ce que le petit 
ergot rectangulaire situé sur la partie 
inférieure de la tête aspirante 2 entre 
exactement dans l'évidement adapté dans 
le canal d'aspiration de l'embout 9 -q.

5) Secouez légèrement l'appareil si le filtre 8
a glissé dans le canal d'aspiration. Pour 
que l'appareil fonctionne de manière 
optimale, le filtre 8 doit être posé 
directement sur la tête aspirante 2.

Niveaux d'intensité
Vous pouvez choisir entre 3 niveaux d'intensité.
Les symboles  à l'écran LED 6 s'allument à un rythme différent en fonction 
du niveau d'intensité réglé.

Niveau d'intensité Fonction Symboles de vitesse 

"Soft" Force d'aspiration légère Lent

"Normal"
Force d'aspiration 
moyenne

Moyen

"Strong" Force d'aspiration forte Rapide
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Utilisation au niveau du visage

  PRUDENCE ! Il existe un risque d'hématome, de gonflements et d'irrita-
tions cutanées.   
Commencez toujours par l'intensité la plus faible et augmentez progressive-
ment si nécessaire.   
Procédez avec précaution lors du traitement des zones et peaux sensibles 
et avec un niveau d'intensité bas.   
N'utilisez pas l'appareil sur une peau sensible directement autour des yeux 
ou sur les lèvres.   
Chaque corps réagit différemment. Si l'utilisation vous est désagréable, 
réduisez le niveau d'intensité, changez immédiatement de zone corporelle, 
réduisez la pression exercée sur la peau avec l'appareil ou arrêtez complè-
tement le traitement.

 Remarque : 
Avant l'utilisation, nettoyez votre peau afin d'éliminer poudre, crème ou 
maquillage. Veillez à ce que la peau soit entièrement sèche.
Renoncez au sauna ou au solarium un jour avant et après le traitement. 
Protégez votre peau du soleil.

1) Montez l'embout 9 - q souhaité avec filtre 8.

2) Allumez l'appareil en appuyant sur la touche Marche/Arrêt  5 pendant 
env. 2 secondes.   
Le niveau d'intensité "Normal" s'allume à l'écran LED 6.   
Les symboles  s'allument.

 Remarque : 
Lors des premières utilisations utilisez le petit embout 0 réservé au traite-
ment des petites zones. Sélectionnez de plus le niveau d'intensité "Soft" 
avec la force d'aspiration la plus faible. Les peaux sensibles peuvent réagir 
par des gonflements. Réalisez si nécessaire un test de tolérance : avant le 
véritable traitement, vérifiez au niveau du visage la réaction de votre peau, 
p. ex. sur la face intérieure de votre avant-bras. Patientez environ 30 min 
pour constater une éventuelle réaction cutanée.
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3) Appuyez brièvement sur la touche Niveau  4 pour régler le niveau 
d'intensité. Vous pouvez ainsi modifier la force d'aspiration.

  PRUDENCE !Il existe un risque d'hématomes, de gonflements et d'irrita-
tions cutanées. Une utilisation ne doit pas durer plus de 5 minutes sans 
interruption. Les premiers traitements ne doivent pas dépasser 3 min. Ne 
traitez pas trop longtemps le même endroit, ni trop fort, ni plusieurs fois de 
suite.   
N'utilisez pas l'appareil plus de 2 fois par semaine.

4) Appliquez l'ouverture de l'embout 9 - q sur la peau du visage. Déplacez 
l'appareil comme suit :   
Appuyez uniquement de manière à ce que l'embout 9 - q repose entière-
ment sur la peau et que l'appareil n'aspire pas d'air de l'extérieur. Vous 
ressentez une légère force aspirante au niveau de l'endroit traité. Ne vous 
attardez pas à un même endroit : ne cessez pas de déplacer l'appareil. 
Ne passez l'appareil qu'une seule fois sur chaque zone cutanée !

5) Traitez les parties du visage de la manière décrite au chapitre Domaines 
d'application. 

6) Appuyez 2 secondes env. sur la touche Marche/Arrêt  5 pour éteindre 
l'appareil.

Domaines d'application

 Remarque : 
Pour que l'embout 9 - q soit bien posé sur la peau et qu'il n'aspire pas 
d'air de l'extérieur, veillez à ce que la peau soit tendue. 
Si nécessaire, tendez légèrement la peau traitée d'une main, pendant que 
vous déplacez l'appareil sur la peau de l'autre main.
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Front : placez l'appareil au milieu du front et diri-
gez vous vers l'extérieur jusqu'à la racine des che-
veux. 

Nez : placez l'appareil légèrement en dessous de 
la partie supérieure du nez, et déplacez-le sur les 
côtés et au milieu du nez en descendant jusqu'aux 
ailes du nez.

Joues : placez l'appareil à côté du nez et faites-le 
glisser sur les joues.

Tempes : placez l'appareil à côté de l'œil.  
Respectez une distance d'environ 1 à 2 cm par 
rapport aux yeux. Déplacez ensuite l'appareil en 
direction des racines des cheveux.

Bouche et menton : placez l'appareil au-dessus 
de la bouche et déplacez le vers le côté en direction 
des joues. Ne touchez pas directement les lèvres. 
Commencez par le menton et déplacez l'appareil 
vers le haut en direction des joues. Stoppez avant 
d'arriver aux joues.
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Après l'utilisation

 ■ Lavez votre visage à l'eau. N'utilisez pas de produits de soin irritants,  
appliquez un soin apaisant ou une crème hydratante.

 ■ De légers rougissements de la peau peuvent apparaître après le traite-
ment. Ils sont temporaires et devraient disparaître au bout d'un à deux 
jours environ. Demandez conseil à votre médecin en cas de troubles.

 ■ Renoncez au sauna et au solarium un jour avant et après le traitement. 
Protégez votre peau du soleil.

Nettoyage et soin
  DANGER ! Danger de mort par électrocution ! Débranchez le câble de 
chargement USB w de l'appareil et l'adaptateur secteur de la prise secteur 
avant chaque nettoyage.    
N'immergez jamais l'appareil, le cordon d'alimentation USB w ou l'adap-
tateur secteur utilisé dans de l'eau ou dans d'autres liquides ! 

  ATTENTION ! N'utilisez pas de produits nettoyants abrasifs ou corrosifs 
pour nettoyer l'appareil. Ils peuvent en effet agresser la surface et endom-
mager l'appareil de manière irréparable.   
L'intérieur de l'appareil ne contient aucune pièce à nettoyer ou entretenir.  
La pénétration d'humidité peut endommager l'appareil.

 ■ Assurez-vous que l'appareil est éteint et que le câble de chargement USB w 

n'est pas raccordé à l'appareil.

 ■ Retirer l'embout 9 - q utilisé et enlevez le filtre utilisé 8. Vous pouvez 
réutiliser le filtre 8 plusieurs fois. Lavez-le à l'eau tiède après utilisation et 
faites le sécher avant de le réutiliser. Si le filtre est alors toujours sale ou 
défectueux, utilisez alors un nouveau filtre 8.
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 ■ Nettoyez l'embout 9 - q à l'eau et au liquide vaisselle. Si nécessaire pre-
nez un coton-tige humidifié pour nettoyer les embouts 9 - q de l'intérieur. 
Nous recommandons un traitement supplémentaire avec un produit désin-
fectant adapté. Laissez les embouts 9 - q sécher avant de les réutiliser.

  Remarque : 
Si les anneaux de fermeture 1 se déchirent lors du nettoyage, remplacez-les 
alors par les anneaux de fermeture de rechange 7 fournis. Si nécessaire 
vous pouvez commander à nouveau des filtres 8, des anneaux de ferme-
ture 1 et les embouts 9 - q (voir le chapitre Commander des pièces de 
rechange).

 ■ En présence de salissures, retirez les anneaux de fermeture 1 de la tête 
aspirante 2. Aidez-vous pour cela d'une pince à épiler p. ex.. Nettoyez 
les anneaux de fermeture 1 à l'eau tiède avec un peu de liquide vaisselle.

 ■ Essuyez la zone entourant la tête aspirante 2 avec un chiffon légèrement 
humidifié. Séchez ensuite avec un chiffon sec. Nettoyez les autres zones 
de l'appareil avec un chiffon sec uniquement.

 ■ Réinstallez les anneaux de fermeture 1 les uns après les autres sur la tête 
aspirante 2 et glissez-les dans les rainures prévues à cet effet.

Rangement
 ■ Conservez l'appareil et les accessoires dans un endroit sec et exempt de 

poussière.

 ■ Chargez régulièrement la batterie pour en garantir une longue durée de 
vie.
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Commander des pièces de rechange
Vous pouvez commander des pièces détachées pour ce produit de ma-
nière pratique sur Internet sur www.kompernass.com.

 Scannez le code QR avec votre smartphone/ 
tablette.  
Ce code QR vous donne un accès direct à notre site 
web sur lequel vous pouvez visualiser et comman-
der les pièces de rechange disponibles. 

 REMARQUE: 
Si vous rencontrez des problèmes avec la commande en ligne, vous pou-
vez vous adresser par téléphone ou par e-mail à notre Centre de service 
après-vente. 
Veuillez toujours indiquer à la commande la référence article (IAN) 
433835_2207.
Veuillez noter qu‘une commande en ligne de pièces de rechange n‘est pas 
possible pour tous les pays de livraison.

Recyclage

Recyclage de l’appareil
 Le symbole ci-contre, d’une poubelle barrée sur roues, indique que 
cet appareil doit respecter la directive 2012/19/EU. Cette direc-
tive stipule que vous ne devez pas éliminer cet appareil en fin de 
vie avec les ordures ménagères, mais le rapporter aux points de 
collecte, aux centres de recyclage ou aux entreprises de gestion 
des déchets spécialement équipés à cet effet.



SPR 600 A1 FR│BE │ 21 ■

Ce recyclage est gratuit. Respectez l’environnement 
et recyclez en bonne et due forme.

Si votre appareil usagé contient des données à caractère person-
nel, vous assumez la responsabilité personnelle de les effacer 
avant de le rapporter.

À condition que cela soit possible sans détruire l’appareil usagé, 
retirez les piles ou batteries usagées qu'il contient avant de le 
mettre au recyclage, et rapportez les piles/batteries à un point de 
collecte séparé. Pour les batteries inamovibles, il convient de si-
gnaler leur présence dans l'appareil au moment de le rapporter 
au recyclage.

La batterie intégrée dans cet appareil ne peut pas 
être retirée pour être recyclée.

 Renseignez-vous auprès de votre commune ou des services admi-
nistratifs de votre ville pour connaître les possibilités de recyclage 
du produit usagé.

Recyclage de l’emballage
Les matériaux d’emballage ont été sélectionnés selon des critères 
de respect de l’environnement, de technique d’élimination et sont 
de ce fait recyclables. Veuillez recycler les matériaux d’emballage 
qui ne servent plus en respectant la réglementation locale.

 Recyclez l’emballage d’une manière respectueuse de l’environne-
ment. Observez le marquage sur les différents matériaux d’embal-
lage et triez-les séparément si nécessaire. Les matériaux d’embal-
lage sont repérés par des abréviations (a) et des numéros (b) qui 
ont la signification suivante : 1-7 : plastiques,  20-22 :  papier et 
carton,  80-98 :   matériaux composites.
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Caractéristiques techniques

Appareil

Tension d'entrée 5 V 

Courant d'entrée max. 500 mA

Batterie intégrée (li-ions) 600 mAh / 3,7 V   / 2,22 Wh

Classe de protection III /  (Protection par basse tension)

Garantie de  Kompernass  Handels  GmbH
Chère cliente, cher client,

Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date d'achat. Si ce produit venait 
à présenter des vices, vous disposez de droits légaux face au vendeur de ce 
produit. Vos droits légaux ne sont pas restreints par notre garantie présentée 
ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date d'achat. Veuillez bien conserver le 
ticket de caisse. Celui-ci servira de preuve d'achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date d'achat de ce produit, un vice de 
matériel ou de fabrication venait à apparaître, le produit sera réparé, rempla-
cé gratuitement par nos soins ou le prix d’achat remboursé, selon notre choix. 
Cette prestation sous garantie nécessite, dans le délai de trois ans, la présenta-
tion de l'appareil défectueux et du justificatif d'achat (ticket de caisse) ainsi 
que la description brève du vice et du moment de son apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, vous recevrez le produit réparé ou un 
nouveau produit en retour. Aucune nouvelle période de garantie ne débute 
avec la réparation ou l'échange du produit.
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Période de garantie et réclamation légale pour vices  
cachés
L'exercice de la garantie ne prolonge pas la période de garantie. Cette dispo-
sition s'applique également aux pièces remplacées ou réparées. Les dom-
mages et vices éventuellement déjà présents à l'achat doivent être signalés 
immédiatement après le déballage. Toute réparation survenant après la pé-
riode sous garantie fera l'objet d'une facturation.

Étendue de la garantie
L'appareil a été fabriqué avec soin conformément à des directives de qualité 
strictes et consciencieusement contrôlé avant sa livraison.

La prestation de la garantie s'applique aux vices de matériel et de fabrication. 
Cette garantie ne s'étend pas aux pièces du produit qui sont exposées à une 
usure normale et peuvent de ce fait être considérées comme pièces d'usure, ni 
aux détériorations de pièces fragiles, par ex. interrupteurs, batteries ou pièces en 
verre.

Cette garantie devient caduque si le produit est détérioré, utilisé ou entretenu 
de manière non conforme. Toutes les instructions listées dans le manuel d'utili-
sation doivent être exactement respectées pour une utilisation conforme du 
produit. Des buts d'utilisation et actions qui sont déconseillés dans le manuel 
d'utilisation, ou dont vous êtes avertis doivent également être évités.

Le produit est uniquement destiné à un usage privé et ne convient pas à un 
usage professionnel. La garantie est annulée en cas d'entretien incorrect et 
inapproprié, d'usage de la force et en cas d'intervention non réalisée par notre 
centre de service après-vente agréé.

Article L217-16 du Code de la consommation

Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie com-
merciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation d‘un 
bien meuble, une remise en état couverte par la garantie, toute période d‘im-
mobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui 
restait à courir. 
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Cette période court à compter de la demande d‘intervention de l‘acheteur ou 
de la mise à disposition pour réparation du bien en cause, si cette mise à dis-
position est postérieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu 
des défauts de conformité du bien et des vices rédhibitoires dans les conditions 
prévues aux articles L217-4 à L217-13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation

Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de 
 conformité existant lors de la délivrance. Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, des instructions de montage ou de l‘instal-
lation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation

Le bien est conforme au contrat :

1°  S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien semblable et, le 
cas échéant :

 – s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

 – s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre eu 
égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le pro-
ducteur ou par son représentant, notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.
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Article L217-12 du Code de la consommation

L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter 
de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui dimi-
nuent tellement cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil

L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre demande, veuillez suivre les 
indications suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes questions le ticket de caisse et 
la référence article (IAN) 433835_2207 en tant que justificatif de votre 
achat.

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque signalétique sur le produit, une 
gravure sur le produit, sur la page de garde du mode d'emploi (en bas à 
gauche) ou sur l'autocollant au dos ou sur le dessous du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou d'autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d'abord contacter le département service clientèle cité ci-dessous 
par téléphone ou par e-mail.
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 ■ Vous pouvez ensuite retourner un produit enregistré comme étant défec-
tueux en joignant le ticket de caisse et en indiquant en quoi consiste le vice 
et quand il est survenu, sans devoir l'affranchir à l'adresse de service 
après-vente communiquée.

 Sur www.lidl-service.com, vous pourrez télécharger ce mode 
d'emploi et de nombreux autres manuels, vidéos produit et logi-
ciels d'installation.

 Grâce à ce code QR, vous arriverez directement sur le site Lidl 
service après-vente (www.lidl-service.com) et vous pourrez ouvrir 
votre mode d'emploi en saisissant votre référence 
(IAN) 433835_2207.

Service après-vente
 Service France 
Tel.: 0800 919270 
E-Mail: kompernass@lidl.fr

 Service Belgique 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 433835_2207

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l'adresse suivante n'est pas une adresse de 
service après-vente. Veuillez d'abord contacter le service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALLEMAGNE

www.kompernass.com
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Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe apparaat.

U hebt hiermee gekozen voor een hoogwaardig product. De 
gebruiksaanwijzing maakt deel uit van dit product. Hij bevat  
belangrijke aanwijzingen voor de veiligheid, het gebruik en het 

afvoeren van dit product. Lees alle bedienings- en veiligheidsaanwijzingen 
voordat u het product in gebruik neemt. Gebruik het product uitsluitend op de 
voorgeschreven wijze en voor de aangegeven doeleinden. Geef alle docu-
menten mee als u het product doorgeeft aan een derde.

Gebruik in overeenstemming met de bestemming
Met dit apparaat kunt u door middel van vacuümtechnologie de gezichtshuid 
tot diep in de poriën reinigen en mee-eters behandelen. Dode huidcellen wor-
den verwijderd en de bloedsomloop wordt gestimuleerd. Het apparaat is niet 
geschikt voor de behandeling van de gevoelige, bewegende delen van de 
ogen of de lippen.

Het apparaat is uitsluitend bestemd voor eigen privégebruik. Gebruik het ap-
paraat niet voor dieren. Het is niet bestemd voor gebruik in medische/thera-
peutische omgevingen of bedrijfsomgevingen. 

Een ander of verdergaand gebruik geldt als niet in overeenstemming met de 
bestemming. Als u niet zeker weet of het apparaat geschikt is voor u, raad-
pleeg dan een arts.

Gebruikte waarschuwingen en pictogrammen
In deze gebruiksaanwijzing, op de verpakking en op het apparaat worden de 
volgende waarschuwingen en pictogrammen gebruikt (indien van toepassing):

GEVAAR! Een waarschuwing met dit pictogram en met het 
signaalwoord “GEVAAR” duidt op een onmiddellijk aanwezige 
gevaarlijke situatie, die fataal of ernstig letsel tot gevolg heeft 
als deze niet wordt vermeden.
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WAARSCHUWING! Een waarschuwing met dit pictogram 
en met het signaalwoord “WAARSCHUWING” duidt op een 
mogelijk gevaarlijke situatie, die fataal of ernstig letsel tot  
gevolg kan hebben als deze niet wordt vermeden.

VOORZICHTIG! Een waarschuwing met dit pictogram en 
met het signaalwoord “VOORZICHTIG” duidt op een mogelijk 
gevaarlijke situatie, die licht of matig letsel tot gevolg kan heb-
ben als deze niet wordt vermeden.

LET OP! Een waarschuwing met dit pictogram en met het 
signaalwoord “LET OP” duidt op een mogelijke situatie die 
materiële schade tot gevolg kan hebben als deze niet wordt 
vermeden.

Een opmerking bevat extra informatie die de omgang met het 
apparaat eenvoudiger maakt.

Lees de gebruiksaanwijzing.

Gelijkstroom/-spanning

Afneembare voedingsunit

Informatie over handelsmerken
USB® is een wettig gedeponeerd handelsmerk van USB Implementers Forum, Inc.

Het handelsmerk en de handelsnaam SilverCrest zijn eigendom van de  
betreffende eigenaar.

Alle overige namen en producten kunnen handelsmerken of gedeponeerde 
handelsmerken van hun respectieve eigenaren zijn.
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Veiligheidsvoorschriften

 GEVAAR!
 ► Sluit de netvoedingsadapter alleen aan op een  
correct geïnstalleerd en geaard stopcontact. De 
netspanning moet overeenstemmen met de gegevens 
op het typeplaatje van het apparaat/de netvoedings-
adapter.

 ► Let erop dat de oplaadkabel niet nat of vochtig 
wordt. Leg de kabel zodanig, dat deze niet be-
kneld of beschadigd kan raken.

 ► Houd het apparaat en de oplaadkabel uit de buurt 
van hete oppervlakken.

 ► Probeer nooit zelf het apparaat te repareren. Alle 
reparaties moeten worden uitgevoerd door de  
klantenservice of door een gekwalificeerd vakman. 

 ► Open nooit de behuizing van het apparaat. Er  
bevinden zich geen onderdelen in die onderhoud 
vergen. Bovendien vervalt dan uw garantie.

 ► Schakel het apparaat na elk gebruik en voorafgaand 
aan reiniging uit.

 ► Dompel het apparaat nooit onder in water of andere 
vloeistoffen! 
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 ► Probeer het apparaat in geen geval vast te pakken 
als het in het water is gevallen.

 ► Gebruik het apparaat niet tijdens het baden of  
douchen. Berg het apparaat niet op en bewaar  
het niet op plaatsen waar het in een badkuip, een 
wastafel of in andere met water of andere vloei-
stoffen gevulde recipiënten kan vallen.

 ► Gebruik het apparaat niet wanneer het netsnoer, 
de netvoedingsadapter of accessoires defect zijn, 
wanneer het apparaat niet correct werkt of  
wanneer het is gevallen.
 WAARSCHUWING! 

 ► Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen 
vanaf 8 jaar en door personen met beperkte fysieke, 
zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek aan 
ervaring en/of kennis, mits ze onder toezicht staan 
of over het veilige gebruik van het apparaat zijn  
geïnstrueerd en de daaruit resulterende gevaren 
hebben begrepen. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud 
mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij 
ze onder supervisie staan.
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 ► Bij kinderen is supervisie noodzakelijk om ervoor te 
zorgen dat ze niet met het apparaat of de vervan-
gingsonderdelen spelen. 

 ► Laat kinderen nooit zonder toezicht met het verpak-
kingsmateriaal. Houd kinderen uit de buurt van de 
verpakking en het apparaat. Er bestaat verstikkings-
gevaar! 

 ► Gebruik het apparaat niet wanneer u één of meer 
van de volgende aandoeningen of klachten hebt: 
hartaandoeningen, multiple sclerose, diabetes, au-
to-immuunziekten, huidkanker, aandoeningen van 
de bloedsomloop, huidziekten zoals herpes, vaat-
ziekten, couperose, rosacea, huidwoekeringen, 
huidkloven, huidirritaties.

 ► Kom in geen geval met de zuigkop of het bevestig-
de opzetstuk in uw ogen! 
 WAARSCHUWING!

 ►

UN 34811
Tel. ____________ 

Het product bevat een lithium-ion-accu 
of deze is bij het product meegeleverd. 

 ► Dit apparaat bevat een accu, die niet kan worden 
vervangen.
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 ► Het apparaat heeft een geïntegreerde lithium-ion- 
accu. Een verkeerde omgang kan resulteren in brand, 
explosies, weglekken van gevaarlijke stoffen en  
andere gevaarlijke situaties!

 ► Het apparaat mag niet in open vuur worden gegooid.
 VOORZICHTIG!

 ► Gebruik het apparaat nooit op dieren, zwangere 
vrouwen, na plastische chirurgie in het gezicht, of 
op lichaamsdelen met zwellingen, verbrandingen, 
zonnebrand, ontstekingen, eczeem, wonden of  
gebarsten huid.

 ► Gebruik het apparaat niet als u bloedverdunners  
of geneesmiddelen met steroïden gebruikt. 

 ► Stop meteen met de behandeling met het apparaat 
als de behandeling onaangenaam of pijnlijk is. 
Overmatig gebruik kan allergische reacties, blauwe 
plekken, zwellingen of gesprongen adertjes veroor-
zaken. Vraag bij twijfel aan uw arts of de behande-
ling geschikt voor u is.

 ► Gebruik het apparaat niet op de gevoelige, bewe-
gende delen van de ogen of op de lippen.
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 ► Gebruik het apparaat niet op de tepels of in de  
genitale zone.

 ► Gebruik het apparaat nooit zonder opzetstuk.
 ► Een behandeling mag ononderbroken niet langer 
dan 5 minuten duren. De eerste behandelingen  
mogen niet langer dan 3 minuten duren. Behandel 
dezelfde plek niet te lang of te krachtig en niet 
meerdere keren achtereen.

 ► Steek geen vingers of voorwerpen in de opening 
voor het opzetstuk of in de zuigkop. Houd lang 
haar uit de buurt van het apparaat.

 LET OP! 
 ► Gebruik het apparaat alleen met de meegeleverde 
accessoires.

 ► Gebruik uitsluitend de meegeleverde oplaadkabel 
voor het opladen van het apparaat.

 ► Houd het apparaat uit de buurt van warmtebronnen 
(verwarmingen, ovens, enz.) en stel het niet bloot 
aan sterke temperatuurschommelingen.
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 ► Er bevinden zich geen onderdelen in het apparaat 
die schoongemaakt kunnen worden of onderhoud 
vergen. Door binnendringend vocht kan het appa-
raat beschadigd raken.

 ► Gebruik geen agressieve schoonmaak- of oplos-
middelen voor de reiniging van het apparaat.    
Deze kunnen het oppervlak beschadigen.

Inhoud van het pakket
Het apparaat wordt standaard met de volgende onderdelen geleverd:

 ▯ Poriënreiniger

 ▯ USB-oplaadkabel (USB-A naar USB-C)

 ▯ 3 x opzetstuk

 ▯ 12 x filter

 ▯ 6 x sluitring

 ▯ Gebruiksaanwijzing

  GEVAAR! Verpakkingsmateriaal mag niet door kinderen als speelgoed 
worden gebruikt. Er bestaat verstikkingsgevaar.

1) Haal alle onderdelen van het apparaat en de gebruiksaanwijzing uit de 
doos.

2) Verwijder al het verpakkingsmateriaal. 

 Opmerking: 
Controleer of het pakket compleet is en of er geen zichtbare schade is.
Neem contact op met de servicehelpdesk (zie het hoofdstuk Service)  
als het pakket niet compleet is, of indien er sprake is van schade door 
gebrekkige verpakking of transport.
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Apparaatbeschrijving
Afbeelding A:

1 2 x sluitring (op het apparaat)

2 Zuigkop

3 USB-C-aansluiting

4 Toets voor standen  

5 Aan-/uitknop 

6 Led-display

Afbeelding B:

7 4 x reservesluitring

8 12 x filter

9 Ovaal opzetstuk

0 Klein opzetstuk

q Groot opzetstuk

w USB-oplaadkabel (USB-A naar USB-C)
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Ingebouwde accu opladen
  GEVAAR! Levensgevaar door elektrische schok! Laad het apparaat  
alleen op in droge binnenruimten en niet in de directe nabijheid van  
water, bijv. naast of boven een met water gevulde gootsteen.

  Opmerking: 
Voordat u het apparaat voor het eerst in gebruik neemt, moet u de inge-
bouwde accu volledig opladen. 
De USB-oplaadkabel w en de USB-oplaadaansluiting 3 dienen uitslui-
tend voor het opladen van de interne accu. Ze zijn niet geschikt voor ge-
gevensoverdracht.
Het opladen duurt ongeveer 120 minuten bij een ingangsstroom van max. 
500 mA. De maximale gebruiksduur met een volledig opgeladen accu 
bedraagt ca. 90 minuten.
Gebruik uitsluitend een USB-netvoedingsadapter van beschermingsklasse 
II, die is goedgekeurd voor gebruik met huishoudelijke apparaten, met een 
uitgangsspanning van 5 V  en een uitgangsstroom van minstens 2 A om 
het apparaat op te laden.
Gebruik uitsluitend de meegeleverde USB-oplaadkabel w voor het opladen 
van de ingebouwde accu. Verwijder de USB-oplaadkabel w nadat het 
apparaat is opgeladen.

1) Controleer of het apparaat uitgeschakeld is. Om het apparaat uit te  
schakelen, houdt u de aan-/uitknop  5 ca. 2 seconden ingedrukt.

2) Verbind de USB-stekker van de USB-oplaadkabel w met een geschikte 
netvoedingsadapter.

3) Verbind de USB-C-stekker van de USB-oplaadkabel w met de USB-C-aan-
sluiting 3 van het apparaat.

4) Steek de netvoedingsadapter in een stopcontact.   
Op het led-display 6 brandt het accupictogram , dat de laadtoestand 
aangeeft. 
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  Opmerking: 
10 minuten nadat het opladen is beëindigd, wordt het apparaat automa-
tisch uitgeschakeld.

5) Haal de netvoedingsadapter uit het stopcontact en haal de USB-oplaad-
kabel w uit het apparaat. 

Vóór het eerste gebruik
Apparaat voorbereiden
1) Laad de accu op zoals beschreven in het hoofdstuk Ingebouwde accu 

opladen.

2) Het verdient aanbeveling om voor het eerste gebruik het apparaat en  
de opzetstukken 9 - q te reinigen, zoals beschreven in het hoofdstuk 
Reiniging en onderhoud. Zo verwijdert u eventuele restanten van  
het productieproces.

Nu is het apparaat klaar voor gebruik.

Verdraaglijkheidstest uitvoeren
 ■ Wij raden u aan het apparaat eerst te testen op een plek die minder  

gevoelig is. Controleer de reactie van uw huid, bijvoorbeeld aan de  
binnenkant van uw onderarm. Lees eerst het hoofdstuk Bediening en 
gebruik, zodat u het apparaat veilig kunt hanteren en letsel kunt  
voorkomen.

 ■ Reinig de huid en zorg ervoor dat de plek niet met crème is ingesmeerd  
of is ingevet.

 ■ Ga pas verder met het gebruik op het gezicht als er na ongeveer  
30 minuten geen huidreacties zijn ontstaan op de testplek.

 ■ Vraag bij twijfel aan uw arts of de behandeling geschikt voor u is.



SPR 600 A1 NL│BE │ 39 ■

Bediening en gebruik

Opzetstuk selecteren
Het geleverde pakket is inclusief 3 opzetstukken 9 - q voor de behandeling 
van de huid.

U kunt:

 ▯ De poriën van de gezichtshuid reinigen en mee-eters behandelen.

 ▯ Dode huidcellen verwijderen.

 ▯ De doorbloeding van de huid stimuleren.

Opzetstuk Vorm opening Toepassingsmogelijkheden

Klein  
opzetstuk 

0

De behandelde plek is klein en het opzetstuk 
is daardoor geschikt voor moeilijk bereikbare 
zones, zoals bij de neus. Het opzetstuk is ook 
geschikt voor bijv. de eerste behandelingen 
of voor gevoelige huid.

Groot 
opzetstuk 

q

De te behandelen plek is groot. Het opzet-
stuk kan op alle delen van het gezicht wor-
den gebruikt. Let op de bijzondere plekken 
bij de ogen en de mond! Dit opzetstuk is 
ook geschikt voor bijv. de behandeling van 
mee-eters.

Ovaal 
opzetstuk 

9

De te behandelen plek is wat groter en dit 
opzetstuk is bijzonder geschikt voor gebruik 
op bijvoorbeeld de neusvleugels en naast 
de mond. Advies: intensiteitsstand "Soft".
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Opzetstuk met filter monteren

1) Indien reeds bevestigd: haal het gemon-
teerde opzetstuk 9 -q van de zuigkop 2
af.

2) Het filter 8 verwisselen: haal het aan-
wezige filter 8 uit het zuigkanaal van 
het opzetstuk 9 - q. Gebruik eventueel 
een pincet.

3) Leg een filter 8 in het zuigkanaal van 
het gewenste opzetstuk 9 - q.

4) Steek het opzetstuk 9 -q zodanig op de 
zuigkop 2, dat het kleine, hoekvormige 
nokje onderop de zuigkop 2 precies in 
de daarvoor bestemde uitsparing in het 
zuigkanaal van het opzetstuk 9 - q valt.

5) Schud het apparaat licht heen en weer als 
het filter 8 in het zuigkanaal is gegleden.
Voor een optimale werking van het appa-
raat moet het filter 8 rechtstreeks op de 
zuigkop 2 liggen.

Intensiteitsstanden
U kunt kiezen uit 3 intensiteitsstanden.
De symbolen  op het led-display 6 lichten afhankelijk van de ingestelde 
intensiteitsstand met verschillende tussenpozen op.

Intensiteitsstand Functie Tempo symbolen 

"Soft" Lichte zuigkracht Langzaam

"Normal" Gemiddelde zuigkracht Gemiddeld

"Strong" Sterke zuigkracht Snel
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Gebruik in het gezicht

  VOORZICHTIG! Er is kans op blauwe plekken, zwellingen en huidirritatie.   
Begin altijd met de laagste intensiteitsstand en verhoog deze desgewenst 
geleidelijk.   
Ga vooral bij de behandeling van gevoelige plekken of gevoelige huid 
voorzichtig en met een lage intensiteitsstand te werk.   
Gebruik het apparaat niet voor de gevoelige huid direct rondom de ogen 
of op de lippen.   
Elk lichaam reageert anders. Voelt een behandeling onaangenaam aan, 
verlaag dan de intensiteitsstand, kies onmiddellijk een andere plek, oefen 
minder druk uit met het apparaat op de huid of stop de behandeling  
helemaal.

 Opmerking: 
Reinig voor de behandeling uw huid om poeder, crème of make-up te 
verwijderen. Zorg ervoor dat de huid volledig droog is.
Maak een dag voor en een dag na de behandeling geen gebruik van 
sauna of solarium. Bescherm uw huid tegen de zon.

1) Monteer het gewenste opzetstuk 9 - q met filter 8.

2) Start het apparaat door de aan-/uitknop  5 ca. 2 seconden lang in  
te drukken.   
Op het led-display 6 brandt de intensiteitsstand "Normaal".   
De symbolen  branden.

 Opmerking: 
Gebruik bij de eerste behandelingen het kleine opzetstuk 0, waarmee 
kleine plekken worden behandeld. Kies bovendien de intensiteitsstand 
"Soft" met de laagste zuigkracht. Bij gevoelige huid kunnen als reactie 
zwellingen ontstaan. Voer desgewenst een compatibiliteitstest uit: contro-
leer voorafgaand aan de eigenlijke behandeling de reactie van uw huid, 
bijvoorbeeld aan de binnenkant van uw onderarm. Wacht ca. 30 minuten 
op een mogelijke reactie van de huid.
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3) Druk kort op de standen-toets  4 om de intensiteitsstand in te stellen. 
Zo kunt u de zuigkracht wijzigen.

  VOORZICHTIG! Er is kans op blauwe plekken, zwellingen en huidirritatie. 
Een behandeling mag ononderbroken niet langer dan 5 minuten duren. De 
eerste behandelingen mogen niet langer dan 3 minuten duren. Behandel 
dezelfde plek niet te lang of te krachtig en niet meerdere keren achtereen.   
Gebruik het apparaat niet meer dan twee keer in de week.

4) Zet de opening van het opzetstuk 9 - q tegen de gezichtshuid. Beweeg 
het apparaat als volgt:   
Oefen precies zo veel druk uit dat het opzetstuk 9 - q volledig op de 
huid ligt en het apparaat zo geen lucht van buitenaf aanzuigt. U voelt een 
lichte zuigkracht op de behandelde plek. Blijf in geen geval op één plek, 
maar blijf met het apparaat in beweging. Beweeg het apparaat slechts 
eenmaal over elk deel van de huid!

5) Behandel de verschillende delen van het gezicht zoals beschreven in het 
hoofdstuk Toepassingsmogelijkheden. 

6) Houd ca. 2 seconden de aan-/uitknop  5 ingedrukt om het apparaat 
uit te schakelen.

Toepassingsmogelijkheden

 Opmerking: 
Let erop dat de huid strak moet zijn om ervoor te zorgen dat het opzetstuk 
9 - q op de huid aansluit en geen lucht van buitenaf aanzuigt. 
Trek zo nodig met de ene hand de te behandelen huidplek enigszins strak 
terwijl u met de andere hand het apparaat over de huid beweegt.
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Voorhoofd: plaats het apparaat in het midden 
van het voorhoofd en beweeg het naar buiten tot 
voor de haargrens. 

Neus: plaats het apparaat iets onder de boven-
kant van de neus en beweeg het langs de zijkanten 
en het midden van de neus omlaag tot aan de 
neusvleugels.

Wangen: plaats het apparaat naast de neus en 
beweeg het over de wangen.

Slapen: plaats het apparaat naast het oog.  
Houd een afstand van ca. 1-2 cm tot de ogen aan. 
Beweeg het apparaat dan in de richting van de 
haargrens.

Mond en kin: plaats het apparaat boven de 
mond en beweeg het opzij naar de wangen toe. 
Raak de lippen niet aan. Plaats het apparaat op de 
kin en beweeg het omhoog naar de wangen toe. 
Stop voordat u de wangen bereikt.
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Na de behandeling

 ■ Reinig uw gezicht met water. Gebruik geen irriterende verzorgingsproduc-
ten, breng een verzachtende verzorgings- of vochtinbrengende crème aan.

 ■ Er kan lichte roodheid van de huid optreden na de behandeling. Dit zou 
echter niet lang mogen duren en uiterlijk na ca. één tot twee dagen  
moeten verdwijnen. Vraag bij klachten uw arts om advies.

 ■ Maak een dag voor en een dag na de behandeling geen gebruik van 
sauna en solarium. Bescherm uw huid tegen de zon.

Reiniging en onderhoud
 GEVAAR! Levensgevaar door elektrische stroom! Haal voorafgaand  
aan elke reiniging de USB-oplaadkabel w uit het apparaat en haal de 
netvoedingsadapter uit het stopcontact.    
Dompel het apparaat, de USB-oplaadkabel w of de gebruikte netvoedings-
adapter nooit onder in water of andere vloeistoffen! 

 LET OP! Gebruik geen schurende of bijtende schoonmaakmiddelen voor 
de reiniging van het apparaat. Deze kunnen het oppervlak aantasten en  
het apparaat onherstelbaar beschadigen.   
Er bevinden zich geen onderdelen in het apparaat die schoongemaakt 
kunnen worden of onderhoud vergen. Door binnendringend vocht kan het 
apparaat beschadigd raken.

 ■ Zorg ervoor dat het apparaat uitgeschakeld is en dat de USB-oplaadkabel 
w niet met het apparaat verbonden is.

 ■ Neem het gebruikte opzetstuk 9 - q af en verwijder het gebruikte filter 8. 
U kunt de filters 8 meerdere keren gebruiken. Was het filter na gebruik in 
lauw water en laat het opdrogen alvorens het opnieuw te gebruiken. Als 
het filter dan nog steeds vuil is of defect is, gebruik dan een nieuw filter 8.
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 ■ Reinig het opzetstuk 9 - q met water en afwasmiddel. Gebruik zo nodig 
een vochtig gemaakt wattenstaafje om de opzetstukken 9 - q van binnen 
te reinigen. Wij bevelen een aanvullende behandeling met een geschikt 
ontsmettingsmiddel aan. Laat de opzetstukken 9 - q voorafgaand aan 
het volgende gebruik opdrogen.

  Opmerking: 
Mochten de sluitringen 1 bij de reiniging scheuren, vervang ze dan door 
de meegeleverde reservesluitringen 7. U kunt de filters 8, de sluitringen 
1 en de opzetstukken 9 - q indien nodig nabestellen (zie het hoofdstuk 
Vervangingsonderdelen bestellen).

 ■ Haal bij verontreinigingen de sluitringen 1 van de zuigkop 2 af. Gebruik 
daarvoor bijv. een pincet. Reinig de sluitringen 1 in lauw water met een 
beetje afwasmiddel.

 ■ Veeg de zone rondom de zuigkop 2 af met een licht bevochtigde doek. 
Veeg met een droge doek na. Reinig de overige delen van het apparaat 
alleen met een droge doek.

 ■ Bevestig de sluitringen 1 achter elkaar terug op de zuigkop 2 en schuif 
ze in de daarvoor bestemde uitsparingen.

Opbergen
 ■ Berg het apparaat en de accessoires op een droge en stofvrije plaats op.

 ■ Laad de accu periodiek op, om een lange levensduur van de accu te  
garanderen.
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Vervangingsonderdelen bestellen
Vervangingsonderdelen voor dit product kunt u altijd comfortabel op internet 
nabestellen op www.kompernass.com.

  Scan de QR-code met uw smartphone/tablet.  
Met deze QR-code gaat u rechtstreeks naar onze 
website en kunt u de beschikbare vervangings-
onderdelen bestellen. 

 OPMERKING: 
Mocht u problemen ondervinden met de online bestelling, dan kunt u 
telefonisch of via e-mail contact opnemen met ons servicecenter. 
Geef bij uw bestelling altijd het artikelnummer (IAN) 433835_2207 op.
Houd er rekening mee dat online bestellen van vervangingsonderdelen 
niet in alle landen mogelijk is.

Afvoeren
Apparaat afvoeren

Het pictogram hiernaast met een doorgekruiste vuilnisbak geeft 
aan dat dit apparaat is onderworpen aan de Richtlijn 
2012/19/EU. Deze richtlijn stelt dat u dit apparaat aan het einde 
van zijn levensduur niet met het normale huisvuil mag afvoeren, 
maar moet inleveren bij speciaal daartoe bestemde inzamelpun-
ten, milieuparken of afvalverwerkingsbedrijven.

Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het milieu en 
voer  producten op een voor het milieu verantwoorde 
manier af.

Als uw oude apparaat persoonlijke gegevens bevat, bent u er zelf 
verantwoordelijk voor deze te wissen voordat u het apparaat inlevert.
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Verwijder de oude batterijen of accu's indien dit mogelijk is zon-
der het oude apparaat te vernietigen, voordat u het oude ap-
paraat inlevert om het af te voeren en lever ze gescheiden in. Bij 
vast ingebouwde accu's moet er bij het afvoeren op worden ge-
wezen dat het product een accu bevat.

De ingebouwde accu van dit product kan niet worden 
verwijderd voor afzonderlijke afvalverwerking.

 Informatie over mogelijkheden voor het afvoeren van het afge-
dankte product krijgt u bij uw gemeentereiniging.

Verpakking afvoeren
De verpakkingsmaterialen zijn niet schadelijk voor het milieu. Ze 
zijn gekozen op grond van hun milieuvriendelijkheid en zijn recy-
clebaar. Voer niet meer benodigde verpakkingsmaterialen af 
conform de plaatselijk geldende voorschriften.

 Voer de verpakking af conform de milieuvoorschriften. Let op de 
aanduiding op de verschillende verpakkingsmaterialen en voer ze 
zo nodig gescheiden af. De verpakkingsmaterialen zijn voorzien van 
afkortingen (a) en cijfers (b) met de volgende betekenis: 1–7: kunst-
stoffen,  20–22:  papier en karton, 80–98: composietmaterialen.

Technische specificaties

Apparaat

Ingangsspanning 5 V 

Ingangsstroom max. 500 mA

Geïntegreerde accu (li-ion) 600 mAh / 3,7 V  / 2,22 Wh

Beschermingsklasse III /  (laagspanningsbeveiliging)
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Garantie van  Kompernaß  Handels  GmbH
Geachte klant,

U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf de aankoopdatum. In geval van 
ge breken in dit product hebt u wettelijke rechten tegenover de verkoper van 
het product. Deze wettelijke rechten worden door onze hierna beschreven 
garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum van aankoop. Bewaar de kassabon 
zorgvuldig. U hebt hem nodig als bewijs van aankoop.

Als er binnen drie jaar vanaf de aankoopdatum van dit product een materi-
aal- of fabricagefout optreedt, wordt - naar onze keuze - het product door ons 
kosteloos gerepareerd of vervangen of wordt de koopprijs terugbetaald. Voor-
waarde voor deze garantie is dat het defecte apparaat en het aankoopbewijs 
(kassabon) binnen de termijn van drie jaar worden overlegd en dat kort wordt 
omschreven waaruit het gebrek bestaat en wanneer het is opgetreden.

Wanneer het defect door onze garantie wordt gedekt, krijgt u het gerepareer-
de product of een nieuw product retour. Met de reparatie of vervanging van 
het product begint er geen nieuwe garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke aanspraken bij gebreken
De garantieperiode wordt door deze waarborg niet verlengd. Dat geldt ook 
voor vervangen en gerepareerde onderdelen. Eventueel al bij aankoop aan-
wezige schade en gebreken moeten meteen na het uitpakken worden gemeld. 
Voor reparaties na afloop van de garantieperiode worden kosten in rekening 
gebracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwaliteitsnormen met de grootst mogelij-
ke zorg vervaardigd en voorafgaand aan de levering nauwkeurig gecontro-
leerd.
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De garantie geldt voor materiaal- of fabricagefouten. Deze garantie geldt niet 
voor productonderdelen die onderhevig zijn aan normale slijtage en die daar-
om als slijtonderdelen worden beschouwd, of voor schade aan breekbare 
onderdelen zoals schakelaars, accu‘s of onderdelen die van glas zijn ge-
maakt.

Deze garantie vervalt wanneer het product is beschadigd, ondeskundig is 
gebruikt of is gerepareerd. Voor deskundig gebruik van het product moeten 
alle in de gebruiksaanwijzing beschreven aanwijzingen precies worden opge-
volgd. Gebruiksdoeleinden en handelingen die in de gebruiksaanwijzing wor-
den afgeraden of waarvoor wordt gewaarschuwd, moeten beslist worden 
vermeden.

Het product is uitsluitend bestemd voor privégebruik en niet voor bedrijfsmati-
ge doeleinden. Bij verkeerd gebruik en ondeskundige behandeling, bij gebruik 
van geweld en bij reparaties die niet door ons erkend servicefiliaal zijn uitge-
voerd, vervalt de garantie.

Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aanvraag neemt u de volgende aanwijzin-
gen in acht:

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon en het artikelnummer 
(IAN) 433835_2207 als aankoopbewijs bij de hand.

 ■ Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje van het product, op het pro-
duct gegraveerd, op de titelpagina van de gebruiksaanwijzing (linkson-
der) of op de sticker op de achter- of onderkant van het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere gebreken optreden, neemt u eerst 
contract op met de hierna genoemde serviceafdeling, telefonisch of 
via e-mail.

 ■ Een als defect geregistreerd product kunt u dan zonder portokosten naar 
het aan u doorgegeven serviceadres sturen. Voeg het aankoopbewijs (kas-
sabon) bij en vermeld waaruit het gebrek bestaat en wanneer het is opge-
treden.
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 Op www.lidl-service.com kunt u deze en vele andere handleidin-
gen, productvideo‘s en installatiesoftware downloaden.

 Met deze QR-code gaat u direct naar de website van Lidl Ser-
vice (www.lidl-service.com) en kunt u met het invoeren van het 
artikelnummer (IAN) 433835_2207 de gebruiksaanwijzing 
openen.

Service
 Service Nederland 
Tel.: 0800 0249630 
E-Mail: kompernass@lidl.nl

 Service België 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 433835_2207

Importeur
Let op: het volgende adres is geen serviceadres. Neem eerst contact op met 
het opgegeven serviceadres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DUITSLAND

www.kompernass.com
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes.

Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. 
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Sie ent-
hält wichtige Hinweise für  Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. 

Machen Sie sich vor der Benutzung des  Produkts mit allen Bedien- und Sicher-
heitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche.  Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiter-
gabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Mit diesem Gerät können Sie mittels Vakuumtechnologie die Gesichtshaut poren-
tief reinigen und Mitesser behandeln. Abgestorbene Hautzellen werden entfernt 
und die Durchblutung wird angeregt. Das Gerät ist nicht zur Behandlung der 
empfindlichen, beweglichen Augenpartien oder der Lippen geeignet.

Das Gerät ist ausschließlich zur Eigenanwendung im privaten Gebrauch vorge-
sehen. Wenden Sie das Gerät nicht an Tieren an. Es ist nicht für den Einsatz in 
medizinischen/therapeutischen oder in gewerblichen Bereichen vorgesehen. 

Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt als nicht bestim-
mungsgemäß. Falls Sie unsicher sind ob das Gerät für Sie geeignet ist, dann 
fragen Sie einen Arzt.

Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und dem Gerät 
werden folgende Warnhinweise und Symbole verwendet (falls zutreffend):

GEFAHR! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem Sig-
nalwort „GEFAHR“ kennzeichnet eine unmittelbar bevorstehen-
de Gefährdungs situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, 
den Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.
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WARNUNG! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem 
Signalwort „WARNUNG“ kennzeichnet eine mögliche Gefähr-
dungssituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung zur Folge haben könnte.

VORSICHT! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem 
Signalwort „VORSICHT“ kennzeichnet eine mögliche Gefähr-
dungssituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, eine gering-
fügige oder mäßige Verletzung zur Folge haben könnte.

ACHTUNG! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem 
Signalwort „ACHTUNG“ kennzeichnet eine mögliche Situation, 
die, wenn sie nicht vermieden wird, einen Sachschaden zur 
Folge haben könnte.

Ein Hinweis kennzeichnet zusätzliche Informationen, die den 
Umgang mit dem Gerät erleichtern.

Anleitung lesen.

Gleichstrom/-spannung

Abnehmbare Versorgungseinheit

Hinweise zu Warenzeichen
USB® ist eingetragenes Warenzeichen von USB Implementers Forum, Inc.

Das SilverCrest Warenzeichen und der Handelsname sind Eigentum des jewei-
ligen Inhabers.

Alle weiteren Namen und Produkte können die Warenzeichen oder eingetra-
gene Warenzeichen ihrer jeweiligen Eigentümer sein.
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Sicherheitshinweise

 GEFAHR!
 ► Schließen Sie den Netzadapter nur an eine vorschrifts-
mäßig installierte und geerdete Netzsteckdose an. Die 
Netzspannung muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Gerätes/des Netzadapters übereinstimmen.

 ► Achten Sie darauf, dass das Ladekabel nicht nass 
oder feucht wird. Führen Sie es so, dass es nicht 
einge klemmt oder beschädigt werden kann.

 ► Halten Sie das Gerät und Ladekabel von heißen 
Oberflächen fern.

 ► Führen Sie keine Reparaturarbeiten am Gerät 
durch. Jegliche Reparaturen müssen durch den Kun-
dendienst oder von qualifi ziertem Fachpersonal 
durchgeführt werden. 

 ► Öffnen Sie niemals das Gehäuse des Gerätes. Es 
befinden sich keine zu wartenden Teile im Inneren. 
Des Weiteren verlieren Sie Ihren Garantieanspruch.

 ► Schalten Sie das Gerät nach jeder Benutzung und 
vor der Reinigung aus.

 ► Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder an-
dere Flüssigkeiten! 
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 ► Greifen Sie auf keinen Fall nach dem Gerät, falls es 
ins Wasser gefallen ist.

 ► Benutzen Sie das Gerät nicht, während Sie baden 
oder duschen. Lagern oder bewahren Sie es nicht an 
Stellen auf, von denen aus es in die Badewanne, das 
Waschbecken oder in andere mit Wasser oder an-
deren Flüssigkeiten gefüllten Behältnisse fallen kann.

 ► Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel, 
der Netzadapter oder Zubehör defekt ist, wenn 
das Gerät nicht einwandfrei funk tioniert oder nach-
dem es herunter gefallen ist.
 WARNUNG! 

 ► Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie 
von Personen mit reduzierten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren ver standen haben. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reini-
gung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kin-
der durchgeführt werden, es sei denn, sie sind be-
aufsichtigt.
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 ► Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerät oder den Er-
satzteilen spielen. 

 ► Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem 
Verpackungsmaterial. Halten Sie Kinder von der 
Verpackung und vom Gerät fern. Es besteht Ersti-
ckungsgefahr!

 ► Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie an einer 
oder mehreren der folgenden Krankheiten oder Be-
schwerden leiden: Herzerkrankung, Multiple Sklero-
se, Diabetes, Autoimmunerkrankungen, Hautkrebs, 
Durchblutungsstörungen, Hautkrankheiten, wie z. B. 
Herpes, Gefäßerkrankungen, Couperose, Rosazea, 
Hautwucherungen, Hautrisse, Hautirritationen.

 ► Kommen Sie keinesfalls mit dem Saugkopf oder 
dem aufgesteckten Aufsatz in die Augen! 
 WARNUNG!

 ►

UN 34811
Tel. ____________ 

Das Produkt ist mit einem Lithium-Ionen-
Akku ausgerüstet bzw. liegt dem Pro-
dukt bei. 

 ► Dieses Gerät enthält einen Akku, der nicht ausge-
tauscht werden kann.
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 ► Das Gerät besitzt einen integrierten Lithium-Ionen-
Akku. Eine falsche Handhabung kann zu Feuer, Ex-
plosionen, Auslaufen gefährlicher Stoffe oder ande-
ren Gefahrensituationen führen!

 ► Das Gerät darf nicht ins offene Feuer geworfen 
werden.
 VORSICHT!

 ► Benutzen Sie das Gerät niemals an Tieren, bei Be-
stehen einer Schwangerschaft, nach Schönheitsope-
rationen im Gesicht oder an Körperpartien, die 
Schwellungen, Verbrennungen, Sonnenbrand, Ent-
zündungen, Ekzeme, Wunden oder rissige Haut 
aufweisen.

 ► Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie Blutverdün-
ner einnehmen oder Medikamente, die Steroide 
enthalten. 

 ► Brechen Sie die Behandlung mit dem Gerät sofort 
ab, wenn Sie sie als unangenehm empfinden oder 
Schmerzen haben. Bei Überbeanspruchung kann 
es zu allergischen Reaktionen, zu Blutergüssen, 
Schwellungen oder geplatzten Äderchen kommen. 
Im Zweifel fragen Sie Ihren Arzt, ob die Behand-
lung für Sie geeignet ist.
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 ► Verwenden Sie das Gerät nicht an den empfindlichen, 
beweglichen Augenpartien oder an den Lippen.

 ► Verwenden Sie das Gerät nicht an Brustwarzen 
oder im Genitalbereich.

 ► Verwenden Sie das Gerät niemals ohne Aufsatz.
 ► Eine Anwendung darf ununterbrochen nicht länger 
als 5 Minuten dauern. Die ersten Behandlungen 
dürfen 3 Minuten nicht überschreiten. Behandeln 
Sie die gleiche Stelle nicht zu lange oder zu kräftig 
sowie nicht mehrmals hintereinander.

 ► Stecken Sie keine Finger oder Gegenstände in die 
Öffnung des Aufsatzes oder in den Saugkopf. Hal-
ten Sie lange Haare von dem Gerät fern.

 ACHTUNG! 
 ► Benutzen Sie das Gerät nur mit dem mitgelieferten 
Zubehör.

 ► Verwenden Sie zum Laden des Gerätes nur das mit-
gelieferte Ladekabel.

 ► Halten Sie das Gerät fern von Wärmequellen 
(Heizkörper, Ofen o. Ä.) und setzen Sie es keinen 
starken Temperaturschwankungen aus.
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 ► Es befinden sich keine zu reinigenden bzw. warten-
den Teile im Inneren des Gerätes. Eindringende 
Feuchtigkeit kann zu einer Beschädigung des Gerä-
tes führen.

 ► Benutzen Sie keine aggressiven Reinigungsmittel 
oder Lösemittel für die Reinigung des Gerätes.  
Diese könnten die Oberfläche beschädigen.

Lieferumfang
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden Komponenten geliefert:

 ▯ Porenreiniger

 ▯ USB-Ladekabel (USB-A auf USB-C)

 ▯ 3 x Aufsätze

 ▯ 12 x Filter

 ▯ 6 x Verschlussringe

 ▯ Bedienungsanleitung

  GEFAHR! Verpackungsmaterialien dürfen nicht von Kindern zum Spielen 
verwendet werden. Es besteht Erstickungsgefahr.

1) Entnehmen Sie alle Teile des Gerätes und die Bedienungsanleitung aus 
dem Karton.

2) Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial. 

 Hinweis: 
Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf sichtbare Schäden.
Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schäden infolge mangelhafter 
Verpackung oder durch Transport wenden Sie sich an die Service-Hotline 
(siehe Kapitel Service).
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Gerätebeschreibung
Abbildung A:

1 2 x Verschlussringe (am Gerät)

2 Saugkopf

3 USB-C-Anschluss

4 Stufen-Taste  

5 An/Aus-Taste 

6 LED-Display

Abbildung B:

7 4 x Ersatz-Verschlussringe

8 12 x Filter

9 Ovaler Aufsatz

0 Kleiner Aufsatz

q Großer Aufsatz

w USB-Ladekabel (USB-A auf USB-C)
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Integrierten Akku laden
  GEFAHR! Lebensgefahr durch Stromschlag! Laden Sie das Gerät nur in 
trockenen Innenräumen und nicht in der direkten Nähe von Wasser, z. B. 
neben oder über einem mit Wasser gefüllten Waschbecken.

  Hinweis: 
Vor der Nutzung des Gerätes muss der integrierte Akku vollständig gela-
den werden. 
Das USB-Ladekabel w und der USB-C-Anschluss 3 dienen nur zum Aufla-
den des internen Akkus. Sie sind nicht zur Datenübertragung geeignet.
Die Ladezeit beträgt ca. 120 Minuten bei einem Eingangsstrom von max. 
500 mA. Die maximale Betriebszeit mit voll aufgeladenem Akku beträgt 
ca. 90 Minuten.
Verwenden Sie zum Laden des Gerätes nur einen USB-Netzadapter der 
Schutzklasse II, der für die Verwendung mit Haushaltsgeräten zugelassen 
ist und eine Ausgangsspannung von 5 V  und einen Ausgangsstrom von 
max. 2 A hat.
Verwenden Sie ausschließlich das mitgelieferte USB-Ladekabel w zum 
Aufladen des integrierten Akkus. Entfernen Sie das USB-Ladekabel w 

nach Beendigung des Lade vorgangs vom Gerät.

1) Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist. Um das Gerät auszu-
schalten, halten Sie die An/Aus-Taste  5 für ca. 2 Sekunden gedrückt.

2) Verbinden Sie den USB-A-Stecker des USB-Ladekabels w mit einem geeig-
neten Netzadapter.

3) Verbinden Sie den USB-C-Stecker des USB-Ladekabels w mit dem USB-C-
Anschluss 3 des Gerätes.

4) Stecken Sie den Netzadapter in eine Netzsteckdose. 
Im LED-Display 6 leuchtet das Batteriesymbol  und zeigt den Lade-
stand an. 
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  Hinweis: 
10 Minuten nachdem der Ladevorgang beendet wurde, schaltet sich das 
Gerät automatisch aus.

5) Ziehen Sie den Netzadapter aus der Steckdose und das USB-Ladekabel w 

vom Gerät ab.

Vor dem ersten Gebrauch
Gerät vorbereiten
1) Laden Sie den Akku so, wie in dem Kapitel Integrierten Akku laden 

beschrieben.

2) Wir empfehlen vor der erstmaligen Verwendung das Gerät und die Aufsät-
ze 9 - q zu reinigen, wie in dem Kapitel Reinigen und Pflegen be-
schrieben. So entfernen Sie ggf. vorhandene Rückstände aus dem  
Produktionsprozess.

Das Gerät ist nun betriebsbereit.

Verträglichkeitstest durchführen
 ■ Wir empfehlen, das Gerät zuerst an einer Stelle zu testen, die weniger 

empfindlich ist. Überprüfen Sie die Reaktion Ihrer Haut z. B. an der Innen-
seite Ihres Unterarms. Lesen Sie zuvor das Kapitel Bedienung und Be-
trieb, damit Sie das Gerät sicher handhaben und Verletzungen vermei-
den können.

 ■ Reinigen Sie die Haut und stellen sicher, dass die Stelle nicht eingecremt 
oder eingefettet ist.

 ■ Fahren Sie nur dann mit der Anwendung im Gesicht fort, wenn sich an der 
Teststelle nach ca. 30 Minuten keine Hautreaktionen gebildet haben.

 ■ Im Zweifelsfall fragen Sie Ihren Arzt, ob die Behandlung für Sie geeignet ist.
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Bedienung und Betrieb

Aufsatz auswählen
Im Lieferumfang enthalten sind 3 Aufsätze 9 - q für die Behandlung der Haut.

Sie können:

 ▯ Die Poren der Gesichtshaut reinigen und Mitesser behandeln.

 ▯ Abgestorbene Hautzellen entfernen.

 ▯ Die Durchblutung der Haut anregen.

Aufsatz Form Öffnung Anwendungsbereiche

Kleiner  
Aufsatz 0

Die behandelte Stelle ist klein und eignet 
sich daher für schwerer erreichbare Partien, 
wie an der Nase. Der Aufsatz ist auch z. B. 
für die ersten Anwendungen oder für emp-
findliche Haut geeignet.

Großer  
Aufsatz q

Die behandelte Stelle ist großflächig. Der 
Aufsatz kann an allen Stellen im Gesicht 
angewendet werden. Beachten Sie die 
Besonderheiten am Auge und am Mund! 
Dieser Aufsatz ist auch z. B. für die Anwen-
dung an Mitessern geeignet.

Ovaler  
Aufsatz 9

Die behandelte Stelle ist etwas großflächi-
ger und eignet sich z. B. besonders zur 
Anwendung an den Nasenflügeln und 
neben dem Mund. Wir empfehlen die Inten-
sitätsstufe "Soft".
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Aufsatz mit Filter montieren

1) Falls bereits aufgesetzt: Ziehen Sie den 
montierten Aufsatz 9 - q vom Saugkopf 
2 ab.

2) Zum Wechseln des Filters 8 ziehen den 
vorhandenen Filter 8 aus dem Saugka-
nal des Aufsatzes 9 - q heraus. Neh-
men Sie ggf. eine Pinzette zur Hilfe.

3) Legen Sie einen Filter 8 in den Saugka-
nal des gewünschten Aufsatzes 9 - q.

4) Stecken Sie den Aufsatz 9 - q so auf 
den Saugkopf 2, dass die kleine, eckige 
Rastnase am unteren Teil des Saugkopfes 
2 genau in die passende Aussparung im 
Saugkanal des Aufsatzes 9 - q greift.

5) Schütteln Sie das Gerät leicht, falls der 
Filter 8 in den Saugkanal hinein ge-
rutscht ist. Damit das Gerät optimal funkti-
oniert, muss der Filter 8 direkt auf dem 
Saugkopf 2 liegen.

Intensitätsstufen
Sie können zwischen 3 Intensitätsstufen wählen.
Die Symbole  im LED-Display 6 leuchten je nach eingestellter Intensitätsstufe 
in unterschiedlichem Tempo auf.

Intensitätsstufe Funktion Tempo Symbole 

"Soft" Leichte Saugkraft Langsam

"Normal" Mittlere Saugkraft Mittel

"Strong" Starke Saugkraft Schnell
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Anwendung im Gesicht

  VORSICHT! Es besteht die Gefahr von Blutergüssen, Schwellungen und 
Hautreizungen. 
Beginnen Sie immer mit der geringsten Intensitätsstufe und steigern Sie sie 
bei Bedarf allmählich. 
Gehen Sie vor allem bei der Behandlung von empfindlichen Stellen oder 
empfindlicher Haut vorsichtig und mit einer niedrigen Intensitätsstufe vor. 
Wenden Sie das Gerät nicht an der empfindlichen Haut direkt um die 
Augen herum oder auf den Lippen an. 
Jeder Körper reagiert anders. Empfinden Sie eine Anwendung als unange-
nehm, verringern Sie die Intensitätsstufe, ändern unverzüglich die Stelle, 
verringern den Druck den Sie mit den Gerät auf die Haut ausüben oder 
brechen die Behandlung ganz ab.

 Hinweis: 
Reinigen Sie vor der Anwendung Ihre Haut, um Puder, Creme oder Make-up 
zu entfernen. Achten Sie darauf, dass die Haut vollständig trocken ist.
Verzichten Sie einen Tag vor und einen Tag nach der Behandlung auf 
Sauna oder Solarium. Schützen Sie Ihre Haut vor der Sonne.

1) Montieren Sie den gewünschten Aufsatz 9 - q mit Filter 8.

2) Starten Sie das Gerät durch Drücken der An/Aus-Taste  5 für ca.  
2 Sekunden. 
Im LED-Display 6 leuchtet die Intensitätsstufe "Normal" auf. 
Die Symbole  leuchten auf.

 Hinweis: 
Bei den ersten Anwendungen verwenden Sie den kleinen Aufsatz 0, der 
die kleinen Stellen behandelt. Wählen Sie zudem die Intensitätsstufe "Soft" 
mit der geringsten Saugkraft. Empfindliche Haut kann mit Schwellungen 
reagieren. Führen Sie ggf. einen Verträglichkeitstest durch: Überprüfen Sie 
vor der eigentlichen Behandlung im Gesicht zuerst die Reaktion Ihrer Haut, 
z. B. an der Innenseite Ihres Unterarms. Warten Sie ca. 30 Minuten auf 
eine mögliche Hautreaktion.
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3) Drücken Sie kurz die Stufen-Taste  4, um die Intensitätsstufe einzustel-
len. Sie können so die Saugkraft verändern.

  VORSICHT! Es besteht die Gefahr von Blutergüssen, Schwellungen und 
Hautreizungen. Eine Anwendung darf ununterbrochen nicht länger als 5 
Minuten dauern. Die ersten Behandlungen dürfen 3 Minuten nicht über-
schreiten. Behandeln Sie die gleiche Stelle nicht zu lange oder zu kräftig 
sowie nicht mehrmals hintereinander. 
Verwenden Sie das Gerät nicht öfter als 2 Mal in der Woche.

4) Setzen Sie mit der Öffnung des Aufsatzes 9 - q an der Gesichtshaut an. 
Bewegen Sie das Gerät folgendermaßen: 
Drücken Sie nur so fest, dass der Aufsatzes 9 - q komplett an der Haut 
aufliegt und das Gerät so keine Luft von außen zieht. Sie spüren eine leich-
te Saugkraft an der behandelten Stelle. Verharren Sie keinesfalls an einer 
Stelle, sondern bleiben mit dem Gerät in Bewegung. Ziehen Sie das Gerät 
über jede Stelle der Haut nur ein Mal!

5) Behandeln Sie die Partien im Gesicht wie in Kapitel Anwendungsbe-
reiche beschrieben. 

6) Drücken Sie für ca. 2 Sekunden die An/Aus-Taste  5, um das Gerät 
auszuschalten.

Anwendungsbereiche

 Hinweis: 
Damit der Aufsatz 9 - q an der Haut abschließt und keine Luft von  
außen zieht, achten Sie darauf, dass die Haut straff ist. 
Ziehen Sie ggf. mit der einen Hand die behandelte Hautstelle etwas straff, 
während Sie mit der anderen Hand das Gerät über die Haut bewegen.
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Stirn: Setzen Sie mit dem Gerät in der Mitte der 
Stirn an und ziehen nach außen bis vor den Haar-
ansatz. 

Nase: Setzen Sie mit dem Gerät etwas unterhalb 
am oberen Teil der Nase an und ziehen Sie es an 
den Seiten und in der Mitte der Nase herunter bis 
zu den Nasenflügeln.

Wangen: Setzen Sie mit dem Gerät neben der 
Nase an und ziehen es über die Wangen.

Schläfen: Setzen Sie mit dem Gerät neben dem 
Augen an. Halten Sie Abstand von ca. 1-2 cm zu 
den Augen. Ziehen Sie dann das Gerät in Richtung 
Haaransatz.

Mund und Kinn: Setzen Sie mit dem Gerät über 
dem Mund an und ziehen es zur Seite in Richtung 
Wangen. Berühren Sie nicht direkt die Lippen. 
Setzen Sie am Kinn an und ziehen das Gerät hoch 
in Richtung Wangen. Stoppen Sie, bevor Sie die 
Wangen erreichen.
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Nach der Anwendung

 ■ Reinigen Sie Ihr Gesicht mit Wasser. Verwenden Sie keine reizenden Pfle-
gemittel, tragen Sie eine beruhigende Pflege oder Feuchtigkeitscreme auf.

 ■ Nach der Behandlung kann es zu leichten Rötungen der Haut kommen. 
Diese sollten aber nicht von Dauer und spätestens nach ca. ein bis zwei 
Tagen verschwunden sein. Fragen Sie bei Beschwerden Ihren Arzt um Rat.

 ■ Verzichten Sie einen Tag vor und einen Tag nach der Behandlung auf 
Sauna und Solarium. Schützen Sie Ihre Haut vor der Sonne.

Reinigen und Pflegen
  GEFAHR! Lebensgefahr durch elektrischen Strom! Ziehen Sie vor jeder 
Reinigung das USB-Ladekabel w vom Gerät ab und den Netzadapter aus 
der Netzsteckdose.  
Tauchen Sie das Gerät, das USB-Netzkabel w oder den verwendeten 
Netzadapter niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten! 

  ACHTUNG! Benutzen Sie keine scheuernden oder ätzenden Reinigungs-
mittel zur Reinigung des Gerätes. Diese können die Oberfläche angreifen 
und das Gerät irreparabel beschädigen. 
Es befinden sich keine zu reinigenden bzw. wartenden Teile im Inneren des 
Gerätes. Eindringende Feuchtigkeit kann zu einer Beschädigung des Gerä-
tes führen.

 ■ Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist und das USB-Ladeka-
bel w nicht mit dem Gerät verbunden ist.

 ■ Ziehen Sie den verwendeten Aufsatz 9 - q ab und entnehmen den be-
nutzten Filter 8. Sie können die Filter 8 mehrmals verwenden. Waschen 
Sie ihn nach der Anwendung in lauwarmem Wasser aus und lassen ihn vor 
erneuter Benutzung trocknen. Falls der Filter dann immer noch verschmutzt 
oder defekt ist, verwenden Sie einen neuen Filter 8.
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 ■ Reinigen Sie den Aufsatz 9 - q mit Wasser und Spülmittel. Nehmen Sie 
ggf. ein angefeuchtetes Wattestäbchen zu Hilfe, um die Aufsätze 9 - q 
von Innen zu reinigen. Wir empfehlen die zusätzliche Behandlung mit 
einem geeigneten Desinfektionsmittel. Lassen Sie die Aufsätze 9 - q vor 
der erneuten Benutzung trocknen.

  Hinweis: 
Falls die Verschlussringe 1 bei der Reinigung reißen, dann ersetzen Sie 
sie durch die beiliegenden Ersatz-Verschlussringe 7. Sie können die Filter 
8, die Verschlussringe 1 und die Aufsätze 9 - q bei Bedarf nachbestel-
len (siehe Kapitel Ersatzteile bestellen).

 ■ Ziehen Sie bei Verschmutzungen die Verschlussringe 1 von dem Saug-
kopf 2 ab. Nehmen Sie dabei z. B. eine Pinzette zu Hilfe. Reinigen Sie 
die Verschlussringe 1 in lauwarmem Wasser mit etwas Spülmittel.

 ■ Wischen Sie den Bereich um den Saugkopf 2 herum mit einem leicht 
angefeuchteten Tuch ab. Wischen Sie mit einem trockenen Tuch nach. Die 
übrigen Bereiche des Gerätes reinigen Sie nur mit einem trockenen Tuch.

 ■ Stecken Sie die Verschlussringe 1 nacheinander wieder auf den Saug-
kopf 2 und schieben sie in die dafür vorgesehenen Rillen.

Aufbewahrung
 ■ Bewahren Sie das Gerät und das Zubehör an einem trockenen und staub-

freien Ort auf.

 ■ Laden Sie den Akku in regelmäßigen Abständen auf, um eine lange Le-
bensdauer des Akkus zu gewährleisten.
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Ersatzteile bestellen
Sie können Ersatzteile für dieses Produkt bequem im Internet unter 
www.kompernass.com dauerhaft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smartphone/
Tablet.
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf un-
sere Webseite und können die verfügbaren Ersatz-
teile einsehen und bestellen.

Hinweis:
Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, können Sie sich 
telefonisch oder per E-Mail an unser Servicecenter wenden.
Geben Sie immer die Artikelnummer (IAN) 433835_2207 bei Ihrer 
Bestellung mit an.
Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine Online-Bestellung 
von Ersatzteilen möglich ist.

Entsorgung

Gerät entsorgen
Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf 
Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 
unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende 
seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsor-
gen dürfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, 
Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie 
die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.
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Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechendes Altgerät 
an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten 
sowie Lebensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte ver-
kaufen, sind verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, 
auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Ab-
messung größer als 25 cm sind. LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
 Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes möglich ist, entnehmen Sie die 
alten  Batterien oder Akkus bevor Sie das Altgerät zur Entsorgung zurück geben 
und führen Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus 
ist bei der  Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das Gerät einen Akku enthält.

Der fest eingebaute Akku dieses Gerätes kann zur Entsorgung 
nicht entfernt werden.

 Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Verpackung entsorgen
 Die Verpackungsmaterialien sind nach umweltverträglichen und 
entsorgungs technischen Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb 
recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Verpackungs-
materialien gemäß den örtlich geltenden Vorschriften.

 Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten Sie die 
 Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien 
und trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die Verpa-
ckungsmaterialien sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7:  Kunststoffe,  
20–22: Papier und Pappe,  80–98:  Verbundstoffe.
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Technische Daten

Gerät

Eingangsspannung 5 V 

Eingangsstrom max. 500 mA

Integrierter Akku (Li-Ionen) 600 mAh / 3,7 V   / 2,22 Wh

Schutzklasse III /  (Schutz durch Kleinspannung)

Garantie der  Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im 
Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Kassen-
bon gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt. Tritt innerhalb 
von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder Fabrika-
tionsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für Sie kosten-
los repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt 
voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Man-
gel besteht und wann er aufgetreten ist. Wenn der Defekt von unserer Garantie 
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt zurück. Mit 
Reparatur oder Austausch des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.
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Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schä-
den und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach 
Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und 
vor Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden können oder für Beschädigungen 
an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt 
sind. Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß 
benutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts 
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzu-
halten. Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungs-
anleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermei-
den. Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen 
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Ser-
viceniederlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 433835_2207 als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten links) 
oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.
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 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder 
per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift 
übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere 
Handbücher, Produktvideos und Installationssoftware herunterladen. 
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite 
(www.lidl-service.com) und können durch die Eingabe der Artikel-
nummer (IAN) 433835_2207 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 433835_2207

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21 • 44867 BOCHUM • DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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